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1 LPU-1 NX Ringschleifenempfänger

Standard-Lieferumfang
- LPU-1 NX Ringschleifenempfänger mit 1 Akku
- Transparentabdeckung
- Bedienungsanleitung
- Garantiekarte

Sonderzubehör
A-4977-0   Einzel-Ladestation
A-4976-0   5-fach Ladestation
A-4974-0   12-fach Akku-Ladestation

Funktionsprinzip
Der Ringschleifenempfänger kann Signale empfangen, die von Ringschleifenan-
lagen gesendet werden. Dies entspricht einem Hörgerät in Stellung »T«.

Vorderseite		      Rückseite
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Vor Inbetriebnahme müssen die Akkus 14 Stunden geladen werden.
Bitte verwenden Sie nur die Original-Akkus!

Bitte beachten Sie die korrekte Trageweise des 
Ringschleifenempfängers.

2

3

4

Empfangsbereich
Achten Sie darauf, dass der Ringschleifenempfänger innerhalb einer ausgeleg-
ten Ringschleife betrieben wird. Außerhalb dieses Bereichs ist der Ringschleifen-
empfänger in der Nutzung eingeschränkt oder sogar unbrauchbar.



4 Deutsch 

6

5

8

Lautstärke-Einstellung am Ring-
schleifenempfänger.
Kein Ein/Ausschalter!
Der Ringschleifenempfänger schaltet 
sich beim Aufsetzen automatisch ein.
Die Power-LED auf der Rückseite des  
Gerätes leuchet bei Betrieb grün.

Bei nachlassender Empfangsqualität 
oder Verzerrungen sollte der Akku ge-
gen einen aufgeladenen Akku ausge-
tauscht werden.
Achtung: Akku nicht mit Gewalt 
oder verdreht einsetzen!

Richtige Nutzung der Akkus
Bitte achten Sie darauf, dass die Akkus regelmäßig genutzt werden. 
Ein permanentes Dauerladen reduziert die Lebenszeit der Akkus.

Reinigen der Hygiene-Abdeckungen
Die weichen Silikon-Ohrstücke sollten aus hygienischen Gründen regel-
mäßig gereinigt werden. Hierzu kann eine milde Spülmittellösung ver-
wendet werden.
Zum Austausch verwenden Sie hierzu die als Sonderzubehör angebote-
nen weichen Silikon-Ohrstücke (Best.-Nr. A-4985-0).

7 50/60 Hz Filter
Der 50/60 Hz Filter dient dazu, unan-
genehmes Rauschen oder Brummen 
im Ringschleifenempfänger zu unter-
drücken. 

Mit dem ON/OFF Schalter auf der 
Rückseite des Gerätes können Sie 
den 50/60 Hz Filter ein- bzw. ausschal-
ten.
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9 Nutzung der Transparentabdeckung des Lautstärkereglers:
Entfernen Sie die Gummistopfen und setzen Sie dafür die transparente 
Abdeckung ein.

Abdeckung für Lautstärkeregler Die Abdeckung hat folgende 
Schutzfunktionen:

a) 

b) 

gegen unbeasichtigte Verstel-
lung des Lautstärkereglers,

gegen Verschmutzung durch  
Staub oder Flüssigkeiten 
im Bereich des Lautstärke-
reglers.

Bitte beachten Sie beim Gebrauch der Anlage die folgenden  
Hinweise:10

Bitte nur mit einem weichen, sauberen, leicht feuchten Tuch reinigen. Bei 
Beschädigung der weichen Silikon-Ohrstücke sollten diese ausgetauscht 
werden. 
Produktschäden, hervorgerufen durch unsachgemäße Behandlung so-
wie Störungen durch starke Verschmutzung, sind von der Garantie aus-
geschlossen.
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Technische Daten LPU-1 NX
Tonfrequenz-Übertragungsbereich 		  70 - 5400 Hz
Klirrfaktor 				   < 1 %
Störabstand 			   typ. 60 dB
Akku-Ladezeit 			   ca. 14 h
Betriebszeit 			   ca. 8 h
Maximale Lautstärke 			   ca. 120 dBA
Gewicht 	

Bevor Sie mit dem Gerät arbeiten
• 	 Lesen Sie sich bitte die Bedienungsanleitung genau durch. So werden Sie mit Ihrem
	 neuen Gerät vertraut und lernen alle Funktionen und Bestandteile kennen. Sie erfahren 
	 wichtige Details für die Inbetriebnahme und den Umgang mit dem Gerät. Beachtung der 
	 Bedienungsanleitung vermeidet Beschädigungen des Gerätes und die Gefährdung Ihrer 
	 gesetzlichen Mängelrechte durch Fehlgebrauch.
• 	 Für Schäden, die aus Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung verursacht werden, 
	 übernehmen wir keine Haftung.
• 	 Beachten Sie besonders die Sicherheitshinweise! Bewahren Sie diese Bedienungsanlei-
	 tung gut auf!

Zu Ihrer Sicherheit
• 	 Das Produkt ist ausschließlich als Ringschleifenempfänger konzipiert. Verwenden Sie das 
	 Produkt zu keinem anderen Zweck.

              Vorsicht! Verletzungsgefahr:
• 	 Halten Sie das Gerät und diessen Akkus außerhalb der Reichweite von Kindern.
• 	 Kleinteile können von Kindern unter drei Jahren verschluckt werden.
• 	 Akkus enthalten gesundheitsschädliche Säuren und können bei Verschlucken lebensge-	
	 fährlich sein. Wird ein Akku verschluckt, kann dies innerhalb von 2 Stunden zu schweren 
	 inneren Verätzungen und zum Tode führen. Wenn Sie vermuten, eine Akku könnte ver-
	 schluckt oder anderweitig in den Körper gelangt sein, nehmen Sie sofort medizinische 
	 Hilfe in Anspruch.
• 	 Akkus nicht ins Feuer werfen, kurzschließen oder auseinandernehmen. 
	 Explosionsgefahr!
• 	 Um ein Auslaufen der Akkus zu vermeiden, sollten schwache Akkus möglichst schnell 
	 geladen werden. 
• 	 Verwenden Sie nur Akkus des Typs A100 (A-4970-0). Entfernen Sie den Akku, wenn Sie 
	 das Gerät längere Zeit (>2 Monate) nicht verwenden. 
• 	 Sollte der Akku ausgelaufen sein, vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleim-
	 häuten. Spülen Sie ggf. umgehend die betroffenen Stellen mit Wasser und suchen Sie 
	 einen Arzt auf.
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Informationen zur Sicherheit des Produktes
Bitte beachten Sie diese Hinweise, damit Schäden am Gerät und gegebenenfalls ein Erlö-
schen der Garantie vermieden werden können.
• 	 Das Gerät ist für die Anwendung in Wohnbereichen konzipiert. Das Gerät darf nicht über
	 längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden und muss darüber hinaus vor 
	 großer Hitze, Feuchtigkeit oder starker mechanischer Erschütterung geschützt werden.
• 	 Stellen Sie das Gerät nur auf ebenen Flächen ab. Lassen Sie das Gerät nicht fallen. Ein 
	 Sturz des Gerätes auf eine harte Oberfläche kann das Gerät beschädigen oder zerstören.
• 	 Das Gerät darf nicht zerlegt werden. Das Öffnen und Abändern des Gerätes haben das 
	 unmittelbare Erlöschen der Garantie zur Folge. Verwenden Sie nur Zubehör von Humantechnik.
• 	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung im Freien geeignet. Das Gerät darf nicht feucht 
	 oder nass werden.

Wartung und Reinigung
• 	 Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Verschmutzung kann es mit einem weichen, angefeuchte-
	 ten Tuch gereinigt werden. Verwenden Sie im Bedarfsfall nur handelsübliche Desinfekti-
	 onsmittel auf Alkoholbasis.
• 	 Verwenden Sie niemals azeton- oder wasserstoffperoxidhaltige sowie bleichende, ätzende 
	 oder scheuernde Reinigungs- bzw. Desinfektionsmittel. Es darf keine Flüssigkeit oder Feuchtig-
	 keit in die Öffnungen des Gerätes eindringen.

Entsorgung
Dieses Produkt und die Verpackung können recycelt und wiederverwendet werden.
Dies verringert den Abfall und schont die Umwelt. Entsorgen Sie die Verpackung umweltge-
recht über die eingerichteten Sammelsysteme.

	 Entsorgung des Elektrogeräts
		  Entnehmen Sie nicht festverbaute Batterien und Akkus aus dem Gerät und entsorgen 
		  Sie diese getrennt. Dieses Gerät ist entsprechend der EU-Richtlinie über die Entsor-
gung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE) gekennzeichnet.
Dieses Produkt darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Der Nutzer ist verpflichtet, das 
Altgerät zur umweltgerechten Entsorgung bei einer ausgewiesenen Annahmestelle für die 
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten abzugeben. Die Rückgabe ist unentgeltlich. 
Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften!

	 Entsorgung der Batterien
		  Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll! Sie enthalten Schadstoffe, die bei 
		  unsachgemäßer Entsorgung der Umwelt und der Gesundheit Schaden zufügen kön-
nen. Als Verbraucher sind Sie gesetzlich verpflichtet, gebrauchte Batterien und Akkus zur 
umweltgerechten Entsorgung beim Handel oder entsprechenden Sammelstellen gemäß na-
tionalen oder lokalen Bestimmungen abzugeben. Die Rückgabe ist unentgeltlich.



Service, Garantie und Garantiebedingungen
Das Gerät weist eine hohe Betriebssicherheit auf. Sollten trotz sachgerechter Bedienung 
Störungen auftreten, setzen Sie sich bitte mit Ihrem Fachhändler in Verbindung oder wenden 
Sie sich direkt an die Humantechnik GmbH. 
Die Garantieleistung umfasst die kostenlose Reparatur sowie den kostenlosen Rückversand. 
Bitte senden Sie die Geräte, wenn möglich, in der Originalverpackung ein. Wir empfehlen die 
Aufbewahrung der Verpackung für die Dauer der Garantieperiode. 
Die Garantie verfällt bei Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung oder Reparatur-
versuche von nicht autorisierten Personen (Zerstörung des Gerätesiegels) herbeigeführt 
wurden. 
Ebenso sind Schäden in Folge von Naturgewalten, wie zB. Feuer und Überschwemmung, 
nicht von der Garantie abgedeckt.
Garantiereparaturen werden nur bei Einsendung der ausgefüllten Garantiekarte und einer 
Kopie der Rechnung/Kassenbeleg des Fachhändlers durchgeführt. 
Die Seriennummer muss in jedem Fall mit angegeben werden.

Dieses Gerät erfüllt die Anforderungen folgender EU-Richtlinie:
• 	 2011 / 65 / EU RoHS-Richtlinie
• 	 2012 / 19 / EU WEEE-Richtlinie
• 	 2014 / 30 / EU EMC-Richtlinie
• 	 2014 / 35 / EU Niederspannungsrichtlinie
Die Konformität mit den o. a. Richtlinien wird durch das CE-Zeichen auf dem Gerät bestätigt.
CE Konformitätserklärungen stehen im Internet zur Verfügung, unter 
www.humantechnik.com/service

Technische Änderungen vorbehalten.

Humantechnik GmbH - Im Wörth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com
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1 LPU-1 NX   Receiver for inductive loops

Standard components
- LPU-1 NX receiver for inductive loops, with 1 rechargeable battery
- transparent cover
- user manual
- warranty card

Special accessories
A-4977-0   Single charger for receiver
A-4976-0   Multiple charger for 5 receivers
A-4974-0   Multiple charger for 12 rechargeable batteries

Operating principle
The induction loop receiver can receive signals which are transmitted by induc-
tion loop systems. This corresponds to a hearing aid in the »T« position.

Front		               Back
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Before first use, the batteries have  to be charged for at least 14 hours. Only use 
the original batteries.

Make sure that the stethoset receiver is worn 
correctly.

2

3

4

Reception range
Ensure that the induction loop receiver is operated within the inductive area of 
the loop. Outside of this area, the receiver operates with none or limited capacity 
only.
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6

5

8

Volume adjustment of the receiver

There is no ON/OFF switch.
The receiver automatically switches 
on when worn. The power LED on the 
back of the device lights up green du-
ring operation.
If the sound quality of the receiver be-
comes noisy and distorted the batte-
ry  should be exchanged by a loaded 
one.
Warning: do not force the battery  
into the charger or receiver. 
It fits easily when inserted correctly.

How to get the most out of your rechargeable batteries
Please make sure that the batteries are used on a regular basis. 
Constantly recharging of the batteries will shorten their service life.

Cleaning the hygienic covers
The soft silicone earpieces should always be kept clean. A mild detergent 
solution can be used for this purpose.
If they need to be replaced, please use the silicone earpieces available 
as a special accessory (Order No. A-4985-0).

7 50/60 Hz filter
The 50/60 Hz filter is used to suppress 
any annoying noise or buzzing in the 
induction loop receiver. 

Use the ON/OFF switch on the back of 
the device to switch the 50/60 Hz filter 
on or off.
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9 Using the transparent cover of the volume control:
Remove the rubber plugs and replace them with the transparent cover.

Transparent cover for the
volume control

The cover has the following 
protective functions:

a) 

b) 

It prevents any unintentional
changes in the volume level,

it protects dust and liquids 
from coming into contact
with the volume control.

Please note the following information:10

If the device needs cleaning ONLY use a soft clean damp cloth. If the ear pieces 
become damaged they should be replaced.
The product warranty does not cover normal wear or damage resulting from 
misuse, neglect, improper storage, accident, unauthorised repair or alteration.
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Technical data LPU-1 NX
Frequency response 		  70 - 5400 Hz
Distortion 			  < 1 %
Noise level 		  typ. 60 dB
Battery charging time		  approx. 14 h
Operating time 		  approx. 8 h
Maximum volume SPL 		  approx. 120 dBA
Weight 			   55 g

Before using the device
• 	 Please read the operating instructions carefully.
• 	 This will familiarise you with your new appliance and all its functions and components. 
	 You will learn important details for commissioning and handling the appliance.
• 	 Observance of the operating instructions will prevent damage to the appliance and the jeo-
	 pardising of your statutory warranty rights due to incorrect use.
• 	 We are not liable for incorrect measured values and any consequences that may result 
	 from them.
• 	 We accept no liability for damage caused by failure to observe this user manual.
• 	 Pay particular attention to the safety instructions! Keep these operating instructions in a 
	 safe place!

For your safety
• 	 The product is only suitable for use as an inductive loop receiver. Do not use the product 
	 for any other purpose.

	
       	    Caution! Risk of injury:
• 	 Keep the appliance and batteries out of the reach of children. Small parts can be swallo-
	 wed by children under the age of three.
• 	 Batteries contain harmful acids and can be life-threatening if swallowed. If a battery is 
	 swallowed, this can lead to severe internal burns and death within 2 hours. If you suspect 
	 that a battery may have been swallowed or otherwise entered the body, seek medical help 
	 immediately.
• 	 Do not throw batteries into a fire, short-circuit or disassemble them. Risk of explosion!
• 	 To avoid battery leakage, depleted batteries should be recharged as soon as possible. 
• 	 Only use rechargeable batteries of the type A100 (A-4970-0). Remove the battery if you 
	 will not be using the device for a longer period of time (>2 months). 
• 	 If a battery has leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. If necessary, 
	 rinse the affected areas with water immediately and consult a doctor.
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Information on product safety
Please follow these instructions to prevent damage to the appliance and, if necessary, to 
avoid the cancellation of the warranty.
• 	 The device is designed for use in living areas. The device must not be exposed to direct 
	 sunlight for long periods of time and must also be protected from excessive heat, moisture 
	 or strong mechanical shocks.
• 	 Only place the device on level surfaces. Do not drop the device. Dropping the device 
	 onto a hard surface can damage or destroy the device.
• 	 The device must not be dismantled. Opening and modifying the appliance will immediately 
	 invalidate the warranty. Only use accessories from Humantechnik. 
• 	 This device is not suitable for outdoor use. The device must not become damp or wet.

Maintenance and cleaning
• 	 The device is maintenance-free. If it becomes dirty, it can be cleaned with a soft, damp
	 cloth. If necessary, only use commercially available alcohol-based disinfectants.
• 	 Never use cleaning agents or disinfectants containing acetone or hydrogen peroxide or 
	 bleaching, corrosive or abrasive agents. Do not allow any liquid or moisture to enter the 
	 openings of the device.

Disposal
This product and the packaging can be recycled and reused. This reduces waste and protects 
the environment. Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner using the 
collection systems provided.

		  Disposal of the electrical appliance
		  Remove batteries and rechargeable batteries that are not permanently installed from
		  the appliance and dispose of them separately. This device is labelled in accordance 
with the EU directive on the disposal of waste electrical and electronic equipment (WEEE). 
This product must not be disposed of with household waste. The user is obliged to return 
the old appliance to a designated collection point for the disposal of electrical and electronic 
equipment for environmentally friendly disposal. The return is free of charge. Please observe 
the currently applicable regulations!

		  Disposal of batteries
		  Batteries and rechargeable batteries must not be disposed of with household waste! 
They contain harmful substances that can cause damage to the environment and health if 
disposed of improperly. As a consumer, you are legally obliged to dispose of used batteries 
and rechargeable batteries in an environmentally friendly manner at a retailer or appropriate 
collection centre in accordance with national or local regulations. The return is free of charge.



Service, warranty and warranty conditions
The device is extremely reliable. Should faults occur despite correct operation, please contact 
your specialist dealer or contact Humantechnik GmbH directly.
The guarantee includes free repair and free return despatch. If possible, please return the 
devices in their original packaging. We recommend keeping the packaging for the duration 
of the warranty period. 
The guarantee is void in the event of damage caused by improper handling or repair attempts 
by unauthorised persons (destruction of the device seal).
Damage caused by forces of nature, such as fire and flooding, is also not covered by the 
guarantee.
Warranty repairs will only be carried out on submission of the completed warranty card and a 
copy of the invoice/receipt from the dealer.
The serial number must always be indicated.

This device fulfils the requirements of the following EU directives: 
• 	 2011 / 65 / EU RoHS Directive 
• 	 2012 / 19 / EU WEEE Directive 
• 	 2014 / 30 / EU EMC Directive 
• 	 2014 / 35 / EU Low Voltage Directive 
Conformity with the above directives is confirmed by the CE mark on the device.
CE compliance declarations are available on the Internet at www.humantechnik.com/service.

Humantechnik’s UK authorised representative:
Sarabec Ltd. - 15 High Force Road - Middlesbrough TS2 1RH - United Kingdom
Sarabec Ltd., hereby declares that this device complies with all UK statutory instruments.
UK declaration of conformity available from: Sarabec Ltd.

All given information is subject to change without prior notice.

Humantechnik GmbH - Im Woerth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com
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1 LPU-1 NX   Récepteur pour boucles magnétiques

Livraison standard
- LPU-1 NX récepteur de boucle magnétique avec 1 accu
- Protection transparente pour la molette de réglage du volume
- Mode d’emploi
- Carte de garantie

Accessoires spéciaux
A-4977-0 Station de charge pour 1 récepteur
A-4976-0 Station de charge pour 5 récepteurs
A-4974-0 Station de charge pour 12 accus

Principe de fonctionnement
Le récepteur de boucle magnétique peut recevoir des signaux émis par des ins-
tallations de boucles magnétiques. Ceci correspond à une prothèse auditive sur 
la position »T«.

Recto		              Verso
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Les accus doivent être chargés pendant 14 heures avant leur première utilisation. 
Utilisez uniquement les accus originaux !

Observez la manière correcte de porter le 
récepteur stéthoscopique.

2

3

4

Zone de réception
Veillez à ce que le récepteur de boucle magnétique soit utilisé à l’intérieur d’une 
installation de boucle magnétique. En dehors de cette zone l’utilisation du récep-
teur de boucle magnétique est limitée.
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6

5

8

Réglage du volume sonore au ré-
cepteur stéthoscopique.
Le récepteur ne dispose pas 
d´interrupteur.
Il se met automatiquement en marche 
lors de sa mise en place. La LED si-
tuée à l’arrière de l’appareil s’allume 
en vert lorsque l’appareil est en fon-
ctionnement.
L´accu est à remplacer par un accu 
rechargé dès que la qualité de récep-
tion faiblit ou dès qu´apparaissent des 
distorsions.
Attention: les accus ne doivent 
être, ni mis en place avec force, ni 
inversés.

Utilisation correcte des piles rechargeables (accus)
Veiller à ce que les deux accus soient régulièrement utilisés.
Un chargement permanent réduit la durée de vie des accus.

Nettoyage des embouts en silicone
Pour des raisons d’hygiène, les embouts en silicone doivent être réguli-
èrement nettoyés. Une solution de détergent doux peut être utilisée à cet 
effet. Ces embouts peuvent être remplacés si nécessaire, ils sont dispo-
nibles sous la référence A-4985-0 et conditionné par 2 paires.

7 Filtre 50/60 Hz
Le filtre 50/60 Hz sert à éliminer, si né-
cessaire les grésillements et bourdon-
nements désagréables du récepteur 
de boucle magnétique. 
La mise en marche/arrêt du filtre  
50/60 Hz se fait par le biais de 
l’interrupteur ON/OFF au dos du ré-
cepteur.
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9 Utilisation de la protection transparente pour la molette de réglage du 
volume: Oter les obturateurs en silicone pour mettre en place la protec-
tion transparente.

Protection transparente La protection a pour fonction 
de protéger :

a) 

b) 

Lors de l´utilisation, nous vous conseillons de suivre les indica-
tions suivantes :10

Pour le nettoyage de l´appareil, utilisez uniquement un chiffon doux et légère-
ment humide. Si les embouts en silicone sont endommagés, ils doivent être 
remplacés. 
Les dommages causés par une non-observation de ces conseils ou par de fortes 
salissures, ne sont pas couverts par la garantie.

contre tout déréglage invo-
lontaire du volume,

contre la poussière ou 
l’infiltration d’eau au niveau 
de la molette de réglage du 
volume.
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Avant d’utiliser l’appareil
• 	 Veuillez lire attentivement le mode d’emploi.
• 	 Vous vous familiariserez ainsi avec votre nouvel appareil, ses fonctions et ses composants. 
	 Vous apprendrez des détails importants pour la mise en service et l’utilisation de l’appareil. 
• 	 Le respect du mode d’emploi permet d’éviter d’endommager l’appareil et de faire valoir vos 
	 droits à la garantie légale en cas d’utilisation incorrecte.
• 	 Nous ne sommes pas responsables des valeurs mesurées incorrectes et des conséquen-
	 ces qui peuvent en résulter.
• 	 Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages causés par le non-respect de ce 
	 mode d’emploi.
• 	 Observez tout particulièrement les consignes de sécurité ! Conservez ce mode d’emploi en 
	 lieu sûr !

Pour votre sécurité
• 	 Ce produit ne peut être utilisé que comme réveil vibrant. Ne l’utilisez pas à d’autres fins.

	
       	     Attention ! Risque de blessure :
• 	 Tenez l’appareil et les accus hors de portée des enfants. 
• 	 Les enfants de moins de trois ans peuvent avaler de petites pièces.
• 	 Les accus contiennent des acides nocifs dont l’ingestion peut être mortelle. L’ingestion 
	 d’une pile peut entraîner de graves brûlures internes et la mort dans les deux heures. Si 
	 vous pensez qu’une pile a été avalée ou qu’elle a pénétré dans le corps, consultez immédi-
	 atement un médecin.
• 	 Ne pas jeter les accus au feu, ne pas les court-circuiter, ou les démonter. 
	 Risque d’explosion !
• 	 Pour éviter les fuites de accus, les accus faibles doivent être rechargée dès que possible. 
• 	 N’utilisez que des piles de type A100 (A-4970-0). 
• 	 Retirez les piles si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période (>2 mois). Si 
	 une pile a coulé, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. Si nécessaire,
	 rincez immédiatement les zones concernées à l’eau et consultez un médecin.
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Informations sur la sécurité du produit
Veuillez suivre ces instructions pour éviter d’endommager l’appareil et, le cas échéant, pour 
éviter l’annulation de la garantie.
• 	 L’appareil est conçu pour être utilisé dans les espaces de vie. Il ne doit pas être ex
	 posé à la lumière directe du soleil pendant de longues périodes et doit également 
	 être protégé contre la chaleur excessive, l’humidité ou les chocs mécaniques violents.
• 	 Ne placez l’appareil que sur des surfaces planes. Ne laissez pas tomber l’appareil. La chute 
	 de l’appareil sur une surface dure peut l’endommager ou le détruire.
• 	 L’appareil ne doit pas être démonté. L’ouverture et la modification de l’appareil 
	 entraînent l’annulation immédiate de la garantie. N’utilisez que des accessoires de Human-
	 technik.
• 	 Cet appareil ne convient pas à une utilisation en extérieur. L’appareil ne doit pas être 
	 humide ou mouillé.

Entretien et nettoyage
• 	 L’appareil ne nécessite aucun entretien. En cas de salissure, il peut être nettoyé à
	 l’aide d’un chiffon doux et humide. Si nécessaire, n’utilisez que des désinfectants à 
	 base d’alcool disponibles dans le commerce.
• 	 N’utilisez jamais de produits de nettoyage ou de désinfection contenant de l’acétone 
	 ou du peroxyde d’hydrogène ou des agents blanchissants, corrosifs ou abrasifs. Ne 
	 laissez aucun liquide ou humidité pénétrer dans les ouvertures de l’appareil.

Élimination
Ce produit et son emballage peuvent être recyclés et réutilisés. Cela permet de réduire les dé-
chets et de protéger l’environnement. Éliminez l’emballage de manière écologique en utilisant les 
systèmes de collecte prévus à cet effet.

	 Mise au rebut de l’appareil électrique
		  Retirez les piles et les batteries rechargeables qui ne sont pas installées en 
		  permanence de l’appareil et mettez-les au rebut séparément. 
Cet appareil est étiqueté conformément à la directive européenne sur l’élimination des déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). 
Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. L’utilisateur est tenu de rapporter 
l’appareil usagé à un point de collecte désigné pour l’élimination des équipements électriques et 
électroniques en vue d’une élimination respectueuse de l’environnement. Le retour est gratuit. 
Veuillez respecter les réglementations en vigueur !



Élimination des piles
		  Les piles et les batteries rechargeables ne doivent pas être jetées avec les ordures 
		  ménagères ! Elles contiennent des substances nocives qui peuvent nuire à l’environ-
		  nement et à la santé si elles ne sont pas éliminées correctement. 
En tant que consommateur, vous êtes légalement tenu de vous débarrasser des piles et des 
batteries rechargeables usagées d’une manière respectueuse de l’environnement auprès d’un 
détaillant ou d’un centre de collecte approprié, conformément aux réglementations nationales ou 
locales. Le retour est gratuit.

Service, garantie et conditions de garantie
L’appareil est extrêmement fiable. Si, malgré une utilisation correcte, des défauts devaient ap-
paraître, veuillez vous adresser à votre revendeur spécialisé ou directement à Humantechnik 
GmbH. La garantie comprend la réparation gratuite et l’envoi gratuit de l’appareil. Dans la mesure 
du possible, veuillez renvoyer les appareils dans leur emballage d’origine. Nous recommandons 
de conserver l’emballage pendant toute la durée de la garantie. 
La garantie est annulée en cas de dommages causés par une mauvaise manipulation ou des 
tentatives de réparation par des personnes non autorisées (destruction du sceau de l’appareil). 
Les dommages causés par les forces de la nature, comme les incendies et les inondations, ne 
sont pas non plus couverts par la garantie.
Les réparations sous garantie ne sont effectuées que sur présentation de la carte de garantie 
dûment remplie et d’une copie de la facture/du ticket de caisse du revendeur.
Le numéro de série doit toujours être mentionné.

Cet appareil répond aux exigences des directives européennes suivantes : 
• 	2011 / 65 / CE   Directive RoHS
• 	2012 / 19 / CE   Directive DEEE
• 	2014 / 30 / CE   Directive CEM
• 	2014 / 35 / CE   Directive basse tension
La conformité avec les directives ci-dessus est confirmée par le marquage CE sur l’appareil.
Les déclarations de conformité CE sont consultables sur le site Internet 
www.humantechnik.com/service.

Toutes les informations données sont susceptibles d’être modifiées sans préavis.
 
Humantechnik GmbH - Im Woerth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1 LPU-1 NX   Ringleidingontvanger

Standaardlevering
- LPU-1 NX ringleidingontvanger met 1 accu
- Transparante afdekking
- Gebruiksaanwijzing
- Garantiekaart

Speciale accessoires
A-4977-0 Laadstation
A-4976-0 5-voudig laadapparaat voor ontvangers
A-4974-0 Laadstation voor 12 accu’s

Werkingsprincipe
De ringleidingontvanger kan signalen ontvangen, die door ringleidinginstallaties 
worden gezonden. Dit stemt overeen met een hoorapparaat in de stand »T«.

Voorzijde 	           Achterkant
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Voor ingebruikneming moeten de accu’s 14 uren opgeladen worden. 
Gebruik alleen de originele accu’s!

Neem de correcte draagwijze van de 
kinbeugelontvanger in acht.

2

3

4

Ontvangstbereik
Let erop dat de ringleidingontvanger binnen een uitgelegde ringleiding wordt ge-
bruikt. Buiten dit bereik is de ringlusontvanger beperkt in het gebruik.
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8

Volume-instelling aan de kinbeuge-
lontvanger.
Geen aan-/uit-schakelaar.
De kinbeugelontvanger schakelt bij 
het opzetten automatisch in. De LED 
op de achterkant van het apparaat 
brandt groen tijdens gebruik.
Bij verminderde ontvangstkwaliteit of 
vervormingen moet de accu worden 
vervangen door een vers opgeladen 
accu.
Let op: Accu niet met geweld of 
verdraaid plaatsen!

Correct gebruik van de accu
Zorg ervoor dat u de beide accu’s geregeld gebruikt.
Een permanente lading reduceert de levensduur van de accu’s.

Het reinigen van de kinbeugel
De zachte siliconenoorstukjes moeten om hygiënische redenen regelma-
tig worden gereinigd. Hiervoor kan een mild schoonmaakmiddel worden 
gebruikt. 
Als vervanging kunt u de als accessoires aangeboden zachte silico-
nenoorstukjes (bestelnr. A-4985-0) gebruiken.

7 50/60Hz-filter
De 50/60Hz-filter dient om onaan-
genaam ruisen of brommen in de ring-
lusontvanger te onderdrukken. 

Met de ON/OFF-schakelaar aan de 
achterkant van het apparaat kunt u de 
50/60Hz-filter in- resp. uitschakelen.
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9 Gebruik van de transparante afdekking van de volumeregelaar:
Verwijder de siliconenafdekking en breng daarvoor de transparante  
afdekking aan.

Transparante afdekking voor
volumeregelaar

De afdekking heeft de volgen-
de beschermende functies:

a) 

b) 

tegen onvrijwillige verstel-
ling van de volumeregelaar,

tegen verontreiniging door 
stof of vloeistoffen in de bu-
urt van de volumeregelaar.

Neem bij het gebruik van de installatie de volgende aanwijzingen 
in acht:10

Alleen schoonmaken met een zachte, schone, licht vochtige doek. Als de 
zachte siliconen oorstukjes beschadigd zijn, moeten ze vervangen worden.  
Schade aan het product door verkeerd gebruik en defecten door sterke vervuiling 
vallen niet onder de garantie.
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Voordat u het apparaat gebruikt
• 	 Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
• 	 Zo raakt u vertrouwd met uw nieuwe apparaat en alle functies en onderdelen ervan. U leert 
	 belangrijke details over de inbedrijfstelling en het gebruik van het apparaat.
• 	 Als u de gebruiksaanwijzing in acht neemt, voorkomt u schade aan het apparaat en brengt u 
	 uw wettelijke garantierechten door onjuist gebruik in gevaar.
• 	 Wij zijn niet aansprakelijk voor foutieve meetwaarden en de gevolgen die daaruit kunnen 
	 voortvloeien.
• 	 Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door het niet in acht nemen van deze
	 gebruiksaanwijzing.
• 	 Let vooral op de veiligheidsinstructies! Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige 
	 plaats!

Voor uw veiligheid
• 	 Het product is alleen geschikt voor gebruik als trilwekker. Gebruik het product niet voor 
	 andere doeleinden.

	
       	     Voorzichtig! Gevaar voor letsel:
• 	 Houd het apparaat en de batterijen buiten het bereik van kinderen. Kleine onderdelen 
	 kunnen worden ingeslikt door kinderen jonger dan drie jaar.
• 	 Batterijen bevatten schadelijke zuren en kunnen levensgevaarlijk zijn als ze worden inge-
	 slikt. Als een batterij wordt ingeslikt, kan dit leiden tot ernstige inwendige brandwonden en de 
	 dood binnen 2 uur. Als u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of op een andere manier in het 
	 lichaam terecht is gekomen, zoek dan onmiddellijk medische hulp.
• 	 Gooi batterijen niet in het vuur, sluit ze niet kort en haal ze niet uit elkaar. Explosiegevaar!
• 	 Om lekkage van batterijen te voorkomen, moeten lege batterijen zo snel mogelijk worden 
	 opgeladen.  
• 	 Gebruik alleen oplaadbare batterijen van het type A100 (A-4970-0).
• 	 Verwijder de batterijen als u het apparaat langere tijd niet gebruikt (> 2 maanden). Als een 
	 batterij is gaan lekken, vermijd dan contact met huid, ogen en slijmvliezen. Spoel de aange
	 taste gebieden indien nodig onmiddellijk af met water en raadpleeg een arts.

Informatie over productveiligheid
Volg deze instructies om schade aan het apparaat te voorkomen en, indien nodig, de annulering
van de garantie te vermijden.
• 	 Het apparaat is ontworpen voor gebruik in woonruimtes. Het apparaat mag niet gedurende 
	 langere tijd aan direct zonlicht worden blootgesteld en moet ook worden beschermd tegen 
	 overmatige hitte, vocht of sterke mechanische schokken.
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• 	 Plaats het apparaat alleen op een vlakke ondergrond. Laat het apparaat niet vallen. Als 
	 het apparaat op een hard oppervlak valt, kan het beschadigd of vernield raken.
• 	 Het apparaat mag niet worden gedemonteerd. Bij het openen en modificeren van het appa-
	 raat vervalt direct de garantie. Gebruik alleen accessoires van Humantechnik.
• 	 Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik buitenshuis. Het apparaat mag niet vochtig of nat
	 worden.

Onderhoud en reiniging
• 	 Het apparaat is onderhoudsvrij. Als het vuil wordt, kan het worden gereinigd met een zachte,
	 vochtige doek. Gebruik indien nodig alleen in de handel verkrijgbare ontsmettingsmiddelen 
	 op alcoholbasis. 
• 	 Gebruik nooit reinigings- of ontsmettingsmiddelen die aceton of waterstofperoxide bevatten 
	 of die blekende, bijtende of schurende middelen bevatten. Zorg dat er geen vloeistof of 
	 vocht in de openingen van het apparaat komt.

Verwijdering
Dit product en de verpakking kunnen worden gerecycled en hergebruikt. Dit vermindert de 
hoeveelheid afval en beschermt het milieu. Gooi de verpakking op een milieuvriendelijke 
manier weg via de daarvoor bestemde inzamelsystemen.

		  Verwijdering van het elektrische apparaat
		  Verwijder batterijen en oplaadbare batterijen die niet permanent geïnstalleerd zijn uit 
het apparaat en gooi ze apart weg. Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de 
EU-richtlijn betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE). Dit pro-
duct mag niet worden weggegooid bij het huishoudelijk afval. De gebruiker is verplicht om 
het oude apparaat in te leveren bij een aangewezen inzamelpunt voor de verwijdering van 
elektrische en elektronische apparatuur voor milieuvriendelijke verwijdering. Het inleveren is 
gratis. Neem de geldende voorschriften in acht!

		  Verwijdering van batterijen
		  Batterijen en oplaadbare batterijen mogen niet met het huisvuil worden weggegooid! 
Ze bevatten schadelijke stoffen die schadelijk kunnen zijn voor het milieu en de gezondheid 
als ze niet op de juiste manier worden weggegooid. Als consument bent u wettelijk verplicht 
om gebruikte batterijen en oplaadbare batterijen op een milieuvriendelijke manier in te le-
veren bij een detailhandelaar of een geschikt inzamelcentrum in overeenstemming met de 
nationale of plaatselijke voorschriften. De terugzending is gratis.



Service, garantie en garantievoorwaarden
Het apparaat is uiterst betrouwbaar. Mochten er ondanks correct gebruik toch storingen opt-
reden, neem dan contact op met uw vakhandelaar of rechtstreeks met Humantechnik GmbH. 
De garantie omvat gratis reparatie en gratis retourzending. Stuur de apparaten indien moge-
lijk in de originele verpakking terug. We raden aan om de verpakking te bewaren gedurende 
de garantieperiode.
De garantie vervalt bij schade door ondeskundige behandeling of reparatipogingen door on-
bevoegden (vernietiging van het apparaatzegel). Schade veroorzaakt door natuurgeweld, 
zoals brand en overstroming, valt ook niet onder de garantie.
Garantiereparaties worden lleen uitgevoerd op vertoon van de ingevulde garantiekaart en 
een kopie van de factuur/ontvangstbewijs van de dealer.
Het serienummer moet altijd worden vermeld.

Dit apparaat voldoet aan de eisen van de volgende EU-richtlijnen: 
- 2011 / 65 / EU RoHS-richtlijn 
- 2012 / 19 / EU WEEE-richtlijn 
- 2014 / 30 / EU EMC-richtlijn 
- 2014 / 35 / EU Laagspanningsrichtlijn
Conformiteit met de bovenstaande richtlijnen wordt bevestigd door de CE-markering op het 
apparaat. EG-conformiteitsverklaringen staan online ter beschikking onder:
www.humantechnik.com/service
 
Alle vermelde informatie kan zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Humantechnik GmbH - Im Woerth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com
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1 LPU-1 NX   Ricevitore per loop induttivi

Fornitura standard
- LPU-1 NX ricevitore a loop circolare per una batteria
- Coperchio trasparente
- Istruzioni per l’uso
- Certificato di garanzia

Accessori opzionali
A-4977-0 stazione di ricarica
A-4976-0 stazione di ricarica per 5 ricevitori 
A-4974-0 stazione di ricarica per 12 batterie.

Funzionamento
Questo ricevitore è programmato per ricevere i segnali trasmessi da impianti a 
loop circolare. Questo corrisponde ad un apparecchio acustico in posizione »T«.

Lato anteriore 	             Lato posteriore
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Prima della messa in funzione gli accumulatori devono essere messi in carica 
per 14 ore. Vi preghiamo di utilizzare esclusivamente accumulatori originali!

Vi preghiamo di indossare correttamente il 
ricevitore stetoscopico.

2

3

4

Campo di ricezione
Assicurarsi che il ricevitore venga azionato all’interno del campo di trasmissione 
un loop circolare definito; al di fuori di questa zona l’utilizzo del ricevitore per 
sistemi ad induzione magnetica è limitato.
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Inpostazione del volume sul ricevi-
tore stetoscopico - senza interrut-
tore
Il ricevitore stetoscopico si accende au-
tomaticamente al momento dell’ utiliz-
zo. Il LED sul retro del dispositivo si illu-
mina di verde durante il funzionamento.
Se la qualità di ricezione non è bu-
ona o sono presenti distorsioni, 
l’accumulatore deve essere sostituito 
con uno recentemente caricato. 
Attenzione: l’accumulatore non deve 
essere inserito storto o con forza!

Come sfruttare al meglio le batterie ricaricabili
Ricordarsi di utilizzare regolarmente entrambe le batterie.
Ricaricando frequentemente le batterie se ne riduce la durata.

Pulizia sul stetoscopico
Per motivi di igiene è consigliato pulire ad intervalli regolari i cappucci 
auricolari morbidi al silicone. A questo scopo si può utilizzare una soluzi-
one detergente delicata.
Per la sostituzione utilizzare i cappucci auricolari morbidi al silicone dis-
ponibili come accessorio speciale (n. d’ordine A-4985-0).

7 Filtro 50/60 Hz
Il filtro 50/60 Hz serve a sopprimere 
sgradevoli ronzii e fruscii nel ricevitore 
ad induzione magnetica. 

L’interruttore ON/OFF sul retro 
dell’apparecchio permette di attivare e 
disattivare il filtro 50/60 Hz.
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9 Utilizzo del coperchio trasparente del regolatore di volume:
Rimuovere il coperchio al silicone ed applicare il coperchio trasparente.

Coperchio trasparente del
controllo volume

Il coperchio protettivo serve per:

a) 

b) 

Evitare le variazioni acci-
dentali del volume d’ascolto.

Proteggere il controllo volu-
me da polvere e liquidi.

Vi preghiamo di osservare le seguenti avvertenze durante l’impiego 
del sistema:10

Pulire solo con un panno morbido, pulito e leggermente umido. Se gli 
auricolari in silicone morbido sono danneggiati, devono essere sostituiti.  
I danni al prodotto causati da un uso improprio e i difetti dovuti a sporco intenso 
sono esclusi dalla garanzia.
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Dati tecnici LPU-1 NX
Campo di trasmissione audio 		  70 - 5400 Hz
Fattore di distorsione 		  < 1 %
Distanza di disturbo 		  normalmente 60 dB
Tempo di carica accumulatori 		  circa. 14 ore
Durata di funzionamento 		  circa 8 ora
Volume massimo 		  circa 120 dBA
Peso 			   55 g

Prima di utilizzare il dispositivo
•	 Leggere attentamente il manuale d‘uso. In questo modo si familiarizzerà con il nuovo 
	 apparecchio e con tutte le sue funzioni e componenti. Si apprenderanno importanti dettagli 
	 per la messa in funzione e l‘utilizzo dell‘apparecchio.
• 	 L‘osservanza delle istruzioni per l‘uso evita di danneggiare l‘apparecchio e di compromet-
	 tere i diritti di garanzia previsti dalla legge a causa di un uso improprio.
• 	 Non ci assumiamo alcuna responsabilità per i danni causati dalla mancata osservanza 
	 delle presenti istruzioni per l‘uso.
• 	 Prestare particolare attenzione alle istruzioni di sicurezza! Conservare queste instru-
	 zioni per l‘uso in un luogo sicuro!

Per la vostra sicurezza
• 	 Il prodotto è adatto solo per indicare le chiamate e i messaggi in arrivo di un telefono 
	 cellulare. Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

	
	         Attenzione! Rischio di lesioni:
•	  Tenere l‘apparecchio e le batterie fuori dalla portata dei bambini. I bambini di età inferiore 
	  ai tre anni possono ingerire piccole parti.
•	 Le batterie contengono acidi nocivi e possono essere pericolose per la vita se ingerite. 
	 L‘ingestione di una batteria può provocare gravi ustioni interne e la morte entro 2 ore. Se 
	 si sospetta che una batteria sia stata ingerita o sia entrata in altro modo nel corpo, rivol-
	 gersi immediatamente a un medico.
• 	 Non gettare le batterie nel fuoco, non cortocircuitarle né smontarle. Pericolo di esplosione!
• 	 Per evitare perdite dalla batteria, le batterie scariche devono essere ricaricate il prima 
	 possibile.  
• 	 Utilizzare solo batterie ricaricabili del tipo A100 (A-4970-0). Rimuovere le batterie se non 
	 si utilizza il dispositivo per un periodo di tempo prolungato (>2 mesi). 
• 	 Se una batteria è fuoriuscita, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. Se ne-
	 cessario, sciacquare immediatamente le aree interessate con acqua e consultare un me
	 dico.
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto
Seguire le presenti istruzioni per evitare danni all‘apparecchio e, se fornite, per evitare 
l‘annullamento della garanzia.
• 	 L‘apparecchio è progettato per essere utilizzato in ambienti abitativi. L‘apparecchio non 
	 deve essere esposto alla luce diretta del sole per lunghi periodi di tempo e deve essere 
	 protetto da calore eccessivo, umidità o forti urti meccanici.
• 	 Posizionare il dispositivo solo su superfici piane. Non far cadere il dispositivo. La caduta 
	 del dispositivo su una superficie dura può danneggiarlo o distruggerlo.
• 	 L‘apparecchio non deve essere smontato. L‘apertura e la modifica dell‘apparecchio 
	 comportano l‘immediata decadenza della garanzia. Utilizzare esclusivamente accessori 
	 Humantechnik.
• 	 Questo apparecchio non è adatto all‘uso esterno. L‘apparecchio non deve essere umido 
	 o bagnato.

Manutenzione e pulizia
• 	 Il dispositivo non richiede manutenzione. Se si sporca, può essere pulito con un panno 
	 morbido e umido. Se necessario, utilizzare solo disinfettanti a 	base di alcol disponibili in 
	 commercio.
• 	 Non utilizzare mai detergenti o disinfettanti contenenti acetone o perossido di idrogeno 
	 o agenti sbiancanti, corrosivi o abrasivi. Non lasciare che liquidi 	o umidità penetrino nelle 
	 aperture del dispositivo.

Smaltimento
Questo prodotto e l‘imballaggio possono essere riciclati e riutilizzati. In questo modo si ridu-
cono i rifiuti e si protegge l‘ambiente. Smaltire l‘imballaggio in modo ecologico utilizzando i 
sistemi di raccolta previsti.

		  Smaltimento dell‘apparecchio elettrico
		  Rimuovere le batterie e le pile ricaricabili non installate in modo permanente 
dall‘apparecchio e smaltirle separatamente. Questo dispositivo è etichettato in conformità 
alla direttiva UE sullo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(WEEE).
Questo prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. L‘utente è tenuto a restituire 
il vecchio apparecchio a un punto di raccolta designato per lo smaltimento di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche per uno smaltimento ecologico. La restituzione è gratuita. Osser-
vare le norme vigenti!

		  Smaltimento delle batterie
		  Le batterie e le batterie ricaricabili non devono essere smaltite con i rifiuti domestici! 
Esse contengono sostanze nocive che, se smaltite in modo improprio, possono causare dan-
ni all‘ambiente e alla salute. In qualità di consumatori, siete obbligati per legge a smaltire le 
batterie usate e le batterie ricaricabili in modo ecologico presso un rivenditore o un centro di 
raccolta appropriato, in conformità alle normative nazionali o locali. La restituzione è gratuita.



Garanzia
Questo prodotto consente un funzionamento molto sicuro e offre un servizio altamente 
affidabile. In caso di malfunzionamento nonostante l’unità sia stata configurata e aziona-
ta correttamente, contatta direttamente il rivenditore o il produttore.
Questa garanzia copre la riparazione del prodotto e la restituzione gratuita. Se possibile, 
si prega di restituire i dispositivi nella loro confezione originale. Si consiglia di conserva-
re l‘imballaggio per tutta la durata del periodo di garanzia.La garanzia non si applica a 
danni causati dall’errata movimentazione dell’unità o da tentativi di ripararla effettuati da 
persone non autorizzate (distruzione del sigillo sull’unità). 
Le riparazioni saranno eseguite soltanto secondo la garanzia e se la scheda di garanzia 
interamente compilata è stata restituita insieme a una copia della fattura / ricevuta del 
rivenditore.
Deve in qualsiasi caso essere indicato anche il numero dell’apparecchio.

Questo dispositivo soddisfa i requisiti delle seguenti direttive UE:
•  2011 / 65 / Direttiva RoHS dell‘UE    
•  2012 / 19 / Direttiva WEEE dell‘UE
•  2014 / 30 / Direttiva EMC dell‘UE     
•  2014 / 35 / LVD dell‘UE
La conformità alle suddette direttive è confermata dal marchio CE apposto sul dis-
positivo. Le dichiarazioni di conformità CE sono disponibili su Internet all‘indirizzo 
www.humantechnik.com/service.

Tutte le informazioni fornite sono soggette a modifiche senza preavviso.

Humantechnik GmbH - Im Woerth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com
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1 LPU-1 NX   Receptor para bucles inductivos

Volumen de entrega estándar
- LPU-1 NX receptor en bucle con 1 pila recargable
- Cubierta transparente
- Instrucciones de servicio
- Tarjeta de garantia

Accesorios especiales
A-4977-0 Estación de carga
A-4976-0 Estación de carga quíntuple para receptores
A-4974-0 Estación de carga para 12 pilas recargables

Principio de funcionamiento
El receptor en bucle puede captar señales emitidas por instalaciones en bucle. 
Lo que corresponde a un aparato auditivo en posición »T«.

Anverso 		              Reverso
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Antes de la puesta en funcionamiento, los acumuladores deberán cargarse 
por 14 horas. ¡Le rogamos utilizar únicamente los acumuladores originales!

Favor de observar el modo correcto de llevar el 
receptor de arco bajo la barbilla.

2

3

4

Gama de recepción
Preste una atención especial a que el receptor en bucle se halle dentro de un 
bucle extendido. Fuera de esta zona el uso del receptor de bucle inductivo está 
restringido.
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Ajuste del volumen en el receptor 
de arco bajo la barbilla.
No es conectador/desconectador.
El receptor de arco bajo la barbilla se 
conecta automáticamente al ponerselo.
El LED de la parte posterior del apa-
rato se ilumina en verde durante el 
funcionamiento.
Con una disminución de la calidad de 
recepción o con distorsiones se de-
bería intercambiar el acumulador por
uno recién cargado.
Atención: ¡No introducir el acumula-
dor por fuerza o del lado incorrecto!

Uso correcto de la pila
Procure que las dos pilas se utilicen con regularidad.
Si se está cargando continuamente una pila, se acorta su vida útil.

Limpieza de las cubiertas higiénicas
Las almohadillas blandas de silicona deben limpiarse periódicamente por 
razones de higiene. Para ello, puede utilizarse una solución de detergen-
te suave. A este fin, utilice como sustitutiv las almohadillas blandas de 
silicona que se ofrecen como accesorio especial (referencia A-4985-0).

7 Filtro de 50/60 Hz
El filtro de 50/60 Hz sirve para supri-
mir ruidos o zumbidos desagradables 
en el receptor de bucle inductivo. 

El interruptor ON/OFF de la parte pos-
terior del aparato permite conectar y 
desconectar el filtro de 50/60 Hz.
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9 Uso de la cubierta transparente del regulador de volumen:
Retire la cubierta de silicona e inserte en su lugar la cubierta transpa-
rente.

Cubierta transparente para 
el regulador de volumen

La cubierta tiene las funciones 
protectoras siguientes:

a) 

b) 

Evitar el accionamiento ac-
cidental del regulador de 
volumen.

Impedir la penetración de 
polvo y líquidos en la zona 
del regulador de volumen.

Le rogamos observar las siguientes indicaciones al utilizar el  
sistema:10

Límpielos únicamente con un paño suave, limpio y ligeramente humedeci-
do. Si los auriculares de silicona blanda resultan dañados, deben sustituirse.  
Quedan excluidos de la garantía los daños en el producto causados por una 
manipulación incorrecta y los fallos debidos a una fuerte suciedad.
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Datos técnicos LPU-1 NX
Gama de transmisión de audiofrecuencia 	 70 - 5400 Hz
Coeficiente de distorsión no lineal 	 	 < 1 %
Relación señal/ruido 			   típ. 60 dB
Tiempo de carga del acumulador 			  aprox. 14 h
Tiempo de funcionamiento 			   aprox. 8 h
Volumen máximo 			   aprox. 120 dBA
Peso 				    55 g

Antes de trabajar con el aparato
• 	 Lea atentamente el manual de instrucciones. Así se familiarizará con su nuevo apa-
	 rato y con todas sus funciones y componentes. Conocerá detalles importantes para 
	 la puesta en servicio y el manejo del aparato.
• 	 El cumplimiento de las instrucciones de uso evitará daños en el aparato y la pérdida 
	 de los derechos de garantía derivados de un uso incorrecto.
• 	 No asumimos ninguna responsabilidad por los daños causados por la inob-
	 servancia de este manual de instrucciones.
• 	 Preste especial atención a las instrucciones de seguridad. Conserve este 
	 manual de instrucciones en un lugar seguro.

Para su seguridad
• 	 El producto está diseñado exclusivamente para aclarar las llamadas entrantes y los men-
	 sajes de un teléfono móvil. No utilice el producto para ningún otro fin.

	
       	     Atención - Riesgo de lesiones:
•	 Mantenga el aparato y las pilas fuera del alcance de los niños. Los niños menores de 
	 tres años pueden tragar las piezas pequeñas.
• 	Las pilas contienen ácidos nocivos y su ingestión puede poner en peligro la vida. 
	 La ingestión de una pila puede provocar quemaduras internas graves y la muerte 
	 en 2 horas. Si sospecha que se ha tragado una pila o que ha entrado en su cuerpo 
	 de alguna otra forma, busque ayuda médica inmediatamente.
• 	No tire las pilas al fuego, no las cortocircuite ni las desmonte. ¡Riesgo de explosión!
• 	Para evitar fugas en las pilas, las pilas agotadas deben recargarse lo antes posible. 
• 	Utilice únicamente pilas del tipo A100 (A-4970-0). Retire las pilas si no va a utilizar el 
	 aparato durante un periodo de tiempo prolongado (>2 meses). 
• 	Si se ha derramado una pila, evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. En 
	 caso necesario, lave inmediatamente las zonas afectadas con agua y consulte a un 
	 médico.
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Información sobre la seguridad del producto
Siga estas instrucciones para evitar daños en el aparato y, en caso necesario, para evitar la 
anulación de la garantía.
• 	 El aparato está diseñado para su uso en zonas habitadas. El aparato no debe exponerse 
	 a la luz solar directa durante largos periodos de tiempo y también debe protegerse del 
	 calor excesivo, la humedad o los golpes mecánicos fuertes.
• 	 Coloque el aparato únicamente sobre superficies planas. No deje caer el aparato. Las 
	 caídas sobre superficies duras pueden dañar o destruir el aparato.
• 	 No desmonte el aparato. Si abre o modifica el aparato, la garantía quedará anulada de 
	 inmediato. Utilice exclusivamente accesorios de Humantechnik.
• 	 Este aparato no es apto para su uso en exteriores. El aparato no debe mojarse ni hume
	 decerse.

Mantenimiento y limpieza
• 	 El aparato no requiere mantenimiento. Si se ensucia, puede limpiarse con un paño suave y 
	 húmedo. En caso necesario, utilice únicamente desinfectantes comerciales a base de 
	 alcohol.
• 	 No utilice nunca productos de limpieza o desinfectantes que contengan acetona o peróxido 
	 de hidrógeno o agentes blanqueadores, corrosivos o abrasivos. No permita que ningún 
	 líquido o humedad penetre en las aberturas del aparato.

Eliminación
Este producto y su embalaje pueden reciclarse y reutilizarse. Esto reduce los residuos y 
protege el medio ambiente. Elimine el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente 
utilizando los sistemas de recogida previstos.

		  Eliminación del aparato eléctrico
		  Retire del aparato las pilas y baterías recargables que no estén instaladas de forma 
permanente y deséchelas por separado. 
Este aparato está etiquetado de acuerdo con la directiva de la UE sobre la eliminación de 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Este producto no debe desecharse 
con la basura doméstica. El usuario está obligado a devolver el aparato usado a un punto 
de recogida designado para la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos para su 
eliminación respetuosa con el medio ambiente. La devolución es gratuita. Respete la nor-
mativa vigente.

		  Eliminación de baterías
		  ¡Las baterías y pilas recargables no deben desecharse con la basura doméstica! 
Contienen sustancias nocivas que pueden causar daños al medio ambiente y a la salud 
si se eliminan de forma incorrecta. Como consumidor, tiene la obligación legal de de-
sechar las pilas y baterías recargables usadas de forma respetuosa con el medio ambi-
ente en un punto de venta o centro de recogida adecuado de acuerdo con la normativa 
nacional o local. La devolución es gratuita.



Garantía
Este producto tiene un funcionamiento muy seguro y proporciona un servicio sumamente fia-
ble. Si ocurre un fallo de funcionamiento a pesar de la que unidad se ha configurado y usado 
correctamente, contacte con su distribuidor o directamente con el fabricante.
Esta garantía cubre la reparación del producto y su devolución libres de cargo. Se recomi-
enda enviar el producto en su paquete original, por lo que debe guardar el paquete durante 
todo el periodo de garantía. 
La garantía no se aplica a daños provocados por un manejo incorrecto o intentos de reparar 
la unidad por parte de personas no autorizadas para hacerlo (destrucción del precinto que 
lleva la unidad). Las reparaciones únicamente se realizarán en garantía si se ha devuelto 
la tarjeta de garantía cumplimentada acompañada de una copia del ticket/factura del dis-
tribuidor.
En cualquier caso, especifique siempre el número de producto.

Este dispositivo cumple los requisitos de las siguientes directivas de la UE: 
- 2011 / 65 / Directiva RoHS de la UE 
- 2012 / 19 / Directiva RAEE de la UE
- 2014 / 30 / Directiva CEM de la UE 
- 2014 / 35 / Directiva LVD de la UE
La conformidad con las directivas anteriores se confirma mediante el marcado CE del dispositi-
vo. Las declaraciones de conformidad CE están disponibles en Internet en: 
www.humantechnik.com/service.

Toda la información facilitada está sujeta a cambios sin previo aviso.

Humantechnik GmbH - Im Woerth 25 - D-79576 Weil am Rhein
email: info@humantechnik.com - www.humantechnik.com
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Humantechnik Service-Partner

D

NL

CH

For other service-partners
in Europe please contact:

Humantechnik Germany
Tel.:	 +49 (0) 76 21/ 9 56 89-0
Fax.:	 +49 (0) 76 21/ 9 56 89-70
Internet: www.humantechnik.com
e-mail: info@humantechnik.com

Netherlands

Switzerland

Germany

Humantechnik GmbH
Im Wörth 25
D-79576 Weil am Rhein

F/B
France
Belgium

Humantechnik GHL AG
Rastatterstrasse 9
CH-4057 Basel

SMS Audio Electronique Sàrl
1 rue des Entrepreneurs
F-68300 Saint-Louis

Hoorexpert BV
Gildenstraat 30
NL-4143 HS Leerdam

Tel.:	 +49 (0) 76 21/ 9 56 89-0
Fax.:	 +49 (0) 76 21/ 9 56 89-70
E-mail:	 info@humantechnik.com

GB
Great Britain

Tel.:	 +41 (0) 61/ 6 93 22 60
Fax.:	 +41 (0) 61/ 6 93 22 61
E-mail:	 info@humantechnik.com

Tel.:	 +33 (0) 3 89/ 44 14 00
Fax.:	 +33 (0) 3 89/ 44 62 13
E-mail:	 sms@audiofr.com

Tel.:	 +31 (0) 3 45/ 63 23 93
Fax.:	 +31 (0) 3 45/ 63 29 19
E-mail:	 info@hoorexpert.nl

Sarabec Ltd
15 High Force Road
GB-Middlesbrough TS2 1RH

Tel.:	 +44 (0) 16 42/ 24 77 89
Fax:	 +44 (0) 16 42/ 23 08 27
E-mail:	 enquiries@sarabec.co.uk


